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K BOITPOCY SJHAHTHOCEMMYECKHUX IIYTEW KOHIENTYAJIM3AIIAU KOH-
HEIITA «XXUTPOCTb»

JIL.B. CABUIIBKA. IO IIMTAHHA EHAHTUOCEMIYHUX ILJIAXIB KOHLEINTYAJI3ALII
KOHLENTY « XUTPICTb»

Cmamms npucesyeHa 8UGYeHH0 Konyenmy ‘xumpicms”’, AKUll, AK U GHMOHIMIYHUL KOHYenm, po-
3KpUBac it 3Micm nio 4ac NOPIGHAHHS NPOMUNENCHUX 3HadeHb. Hazonouyemocs, wo obpanuil KoHyenm
3ACHOBAHO HA eHaHmMIoceMii, Mma U020 MONCHA PO32TA0AMU K PI3HOBUO AHMOHIMIYHO20 KOHYENnmy.

Knrouosi cnosa: konyenm, anmoHiMiuHULL KOHYenm, eHaHMmioceMmis.

JIL.B.CABUIIKAA. K BOIIPOCY DHAHTHOCEMUYECKHUX IIYTEU KOHIJEIITYAJIM3ALIUU
KOHLEIITA « XUTPOCTb»

Cmambs noceauwjena ucciedo8anuo KOHYEenma «Xumpocmsy, KOMopwll, KaKk U aHMOHUMUYECKUl
KOHYenm, packpbléaem ceoe cooepicanue npu conocmasieHuu npomueonoI0NCHbIX 3Havenull. [Joxasviea-
emcsl, Ymo uccuedyemulii KOHYenm OCHOBAH HA IHAHMUOCEMUU U €20 MOICHO PACCMAMPUBANMb KAK PA3HO-
BUOHOCMb AHMOHUMUYECKO20 KOHYenma.

Kniouesvie cnosa: konyenm, aHmoHuMudeckuil KOHYenm, SHAHMUOCeMUS.

L.V. SAVITSKAYA. THE QUESTION OF ENANTIOSEMY WAYS OF CONCEPT «KHITROST» CON-
SEPTUALIZATION

The article investigates the concept "khitrost”, which, like antonymic concept reveals its contents
when opposite meanings compared. It is proved that analyzed concept is based on the enantiosemy, and it
can be regarded as a kind of antonymic concept.

In this study, concept "khitrost” is examined as nominal mental unit which has fixed language
means of verbalization and has three major dimensions - domain-figurative, conceptual and valuable. The
last one is dominated. Antonymic concepts are considered as concepts in which meaning of archesemes
oscillation occurs between two concepts, components of nuclear opposition.

Convincing proof of such concept “khitrost”’complexity is the way of its formation. Etymology of
this concept in Russian and English languages has many common features. Meaning ‘cunning’ closely
linked with the concept of skill. Most of the linguistic units that contain seme art and skill in their meaning
have seme guile, but emphasis are different: the word "art' - underlines the supreme act of creative power,
'skill', ‘craft', 'craftiness', 'slyness' relate to practical skills and represent skill and agility, cunning,
‘cunning' and ‘artifice' include in its meaning subtlety and cunning, 'shrewdness’ and' cleverness' - quick-
ness, agility and intelligence.

Key words: concept antonymic concepts, enantiosemy.

IHoctanoBka mnpodemMbl. OOBEKTHBHAS  HBIX CEMaHTHUECKHX Mporeccax. OJHUM U3 BUIOB
PEaIBHOCTD OTPAXKAETCS YETIOBEKOM B OLIYLIEHHMSX. W3MEHEHMs 3HAUEHHS CIJIOBA SIBJIAETCS SHAHTHOCE-
Yem cnoxnee GakT OBITHS, KOTOPBIMA JOIDKEH ObITh  Mus, Kotopyto B. W. Illepis onpenenun Kak «...TO
BOCIIPHHSAT, TEM CJIOXHEE MPOIIECC €ro OCMBICIe-  SBJICHHE, TJe OJHO U TO e CIIOBO BMEIIaeT B cede
HUS, HAXOMSIIMICS MOJ BIUSHUEM Pa3IUYHBIX SIB-  JIBa MPSAMO IPOTHBOIOJIOXKHBIX APYT APYTYy 3Haue-
JIEHU OoKpyXkatomero Mupa. Bcenenctsue storo  Hus» [8, c. 1].

KOHEYHasl OIlEHKa MOKET OBITh BEChbMa MPOTUBOPE- AHAIHU3 aKTyaJdbHbIX HCCJIEA0BAHUIA.
YHUBOMU. Hccnenosannem KOHIIENITOB 3aHUMAaIOTCS

Konebanue cmpicna BHyTpu nousituid, u3- H.J. ApytionoBa, A.Il. baOymkun, A. BexoOumkas,
MEHEHUS, POUCXOASIINE BOKPYT 4ejoBeka, Haxo- C.I. Bopkaués, B.M. Kapacuk, E.C. KyOpsxosa,
IIAIT OTPAKCHHE B SI3BIKE M MPOSBIAIOTCA B pasnud- B.A. Macnosa, I'.I'. Coemmkun, 10.C. Crenanos,
B.H. Temnsa, P.M. ®pymkuna, JI.O. YepHeliko u
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B macrosimem uccieoBaHWM MBI paccMart-
pvBacM KOHULENT «XUTPOCTH» KaK YCIOBHYIO MCH-
TaNbHYIO0 €AWHHUILY, KOTOpas MMEET 3aKperICHHbIE
SI3BIKOBBIC CPEACTBA BepOau3anuu (T.e. 00agaroT
YCTOWYHMBOCTBIO) U UMEET TPH BaXKHEHIINX H3Me-
peHHs — MpeIMeTHO-00pa3Hoe, MOHITHIHOE U IIeH-
HOCTHOE, C JOMUHUPOBaHUEM nocaeanero [1,2,3].

Ms1 pazpensieM Touky 3peHuss H.A. Ilo-
rpeOHON W OTHOCMM K aHTOHUMHYECKHM KOHIICTI-
TaM «KOHIIETITHI, B KOTOPBIX KoJieOaHWe CMbICTa
apXHUCEMBbl IPOUCXOAUT MEXKAY IByMsI KOHIIEITAMH,
COCTaBJSIONMIMMHU  SIIEPHYIO  ONMNO3WIUI0»  [4,
c. 132].

B Hammx uccienoBaHUsIX MBI yKe oOparia-
JIMCh K KOHIICTITY «XHUTPOCTh» [6,7], B 3TO0M pabdore
IUTS HaC BaXKHO PacCMOTpPEHHE KOHIIENTa XUTPOCTh
KaK TPEICTABISIONIEr0 Pa3HOBUIHOCTh aHTOHUMH-
YECKOTO0.

Henp cratbu. BreisiButh cnenmuduky KoH-
LEeNTa «XUTPOCTHY» KaK IMPEICTaBISIONIETO Pa3HO-
BUIHOCTh AHTOHMMHYECKOTO, OCHOBaHHOTO Ha
SHAHTHOCEMHH KOHIIETITA.

N310:xeHue 0CHOBHOTO MaTepuaJa. Xut-
POCTh, ABJIAACH CYIIHOCTBIO, HE I/IMGIOHIGI\/'I MaTcpu-
ANBHOTO JEHOTaTa, B CHJIY CBOEH CIIO)KHOCTH [0-
MMyCKaeT HaJIW4dhe BHYTPU ceOs NBYX COCYIIECT-
BYIOIIMX IPOTHBOIIOJIOXKHBIX CMBICJIIOB, MNPU3HAH-
HBIX HOCHUTCIIAIMU A3bIKA.

YOenuTenbHbIM  JTOKa3aTeNbCTBOM — TaKOH
CIIO)KHOCTH KOHIIENITA «XUTPOCTH)» SIBJISIETCS] UCTO-
puda €ro CTaHOBJICHUS. OTUMOIOTUS JAaHHOI'O ITOHA-
THSl B PYCCKOM M aHTJIMICKOM SI3BIKaX MMEET MHOTO
obmux yept. Tak, M0 CBEICHUSM STUMOJIOTHYECKO-
TO CJIOBapsl aHTJIMHCKOTO S3bIKa, Pa3BUTHE 3HaYe-
HHSI TIPUJIAraTeIbHOr0 CUNNING MpeCTaBICHO Ciie-
ayromum obpaszom: Middle English: perhaps from
Old Norse kunnandi ‘knowledge’, from kunna
‘know’ (related to can 1), or perhaps from Middle
English: cunne, an obsolete variant of ‘can I’. Early
14 c. of cunnen ‘to know’. The original sense was
‘learned’, ‘(possessing) great academic knowledge
or skill” and had no implication of deceit; the sense
of ‘skillfully deceitful’ is probably 14 c; the sense
‘deceitfulness’ dates from late Middle English [20].
C 14-ro Beka 03HAYaJIO «HU3YYEHHE MYAPOCTH»,
«CNOCOOHOCTB», «YMEHHE», «HUCKYCHOCTBY, «JIOB-
kuii oOMmany. [IpunaratensHoe canny (XWUTpBIA) B
pas3IMYHBIX YacTiax BeawmkoOpuUTaHUM WMeENo clie-
OYIOIIME COCTaBHBIE 3HAYCHUS: «IPOHHUIATENb-
HBIIY, «IPEIyCMOTPUTENBHBIN», «YMHBI», «TH-
XU,

B pycckom si3bIKe 3TUMOJIOTHSL TIPOCIIEKH-
BaeTcs C IONMChbMEHHBIX BPEMEH.

[lo cBemeHWSIM 3THMOJIOTUYECKUX CIIOBa-
peit pycckoro s3eika [10,16,17], ciioBo XWUTpBIi
SBIISIETCSL «OOIIECTaBIHCKAM M TPEACTaBIAET CO-
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0ol moynHyr0 (GopMy MpaciaBSHCKOTO *Xytrs >
Xblmpb, N3MEHHUBIIYIOCS HA II0YBE PYCCKOTO S3bIKa
B Xump: «U3BOPOTJIMBBIM, JyKaBBI» (B YKpawH-
CKOM Xumputi — TOXKJIECTBEHHOE [bl| COXpaHsIEeTCs).
[IpacnaBsHCKOE *XYtr® 0Opa3zoBaHO ¢ cyddurcom
OOoJIBIION CTEemeHu Mpu3HaKa -f- > -p- OT rJjarosa
*xytiti «xBaratb, xBaTuTh» [10].

B HCTOPHKO-3TUMOIOTMYECKOM CIIOBape
COBPEMEHHOTO PYCCKOTO SI3bIKA I1.51. YepHbix
pa3BUTHE 3HAYEHUS NPUJIAraTeIbHOTO XHUTPbIi
npeicTaBieHo cleayromuM obpasom:  «/p.-pyc.
XBITPb, XbITPBIi — (C JONMMCEMEHHON DIIOXH) «BE-
mui», «Myapsiity, (¢ XI B.) «pa3yMHBI», «3HaIO-
mui», «ONMaronpuUCTONHBIN», «TBOPUECKHI», «3a-
MBICIIOBATHII», (KaK CYIIl.) «XYI0KHHUK», (TOJIBKO B
Cn. mnk. Urop.) «XuTphlii», XbBITPO — «MYIPO»
(ITom. Bp. 1. mox 6495 r.), «uckycHoy, (¢ XII B.), (¢
XI B.) XBITPUTH «IIPUIYMBIBATB», «COOOPAKATHY,
(c XIII B.) «obmaHBIBaTh», (¢ XI B.) XBITPOCTH —
«pazym», «yMEHHE», «3HaHHEe», «UCKYCcCTBO», (C
XIII B.) «ITyKaBCTBOY», «00OMaH», «XHTPOCTbY, (¢ XI
B.) XBITPbUb > XbITPeUb — «XYIOXHHUK», «TBO-
pelby, «MCKYCHBIN B 4eM-J1.». T. 0. cTapliee 3Hau.
NpWI. XBITPBIA HA JIp.-pycC. MOYBE OBLIO MOJIOKH-
TeIbHOE: «MYAPHI», «UCKYCHBIN» u mp. OOBIYHO
OOBSICHSIOT Kak MPOM3B. OT 0.-C. *chytiti ¢ cyd. —r-,
kak B o0.-c. *dobre: dobrejp (cp. o.-c. *doba),
*mokres mokrejb u ap. Ho crapriree 3Had. «OBICT-
PBIH pazyMOM», «MYIPBIi» 3aCTaBJIsIET UCKATh APY-
rux oowsicaenuit. O.-c. *chytrs, -a, -0: *Chytrsjs, -
aja, -0je, HaIO TMoJIaraTh, MMENO 3HAY. «OBICTPHII,
IIPOBOPHBIN» >  «COOOPa3HUTENBHBINY, OTKyHa
MO3XKe «pa3yMHbli» u np. [17].

Takum 00pa3oM IMpHJIaraTelbHOE XUTPbIi
B JIONMCBMEHHBIE BpPEMEHA OMNPEHCISUIOCh Kak
«MyIpeIiDy, «Bemmity, ¢ XI B. «pa3yMHBII»,
«3HAIOMINNY», «OIarONMPUCTOMHBINY, «TBOPUECCKUII,
«3aMBICTIOBATBINY «OJAroNPUCTOWHBINY; CYIIECT-
BUTEJILHOE HMENI0 3HAYEHHE «XYAOKHHUK», «TBO-
pely», arojl XMTPUTh — «IIPHIYMBIBATEY, «CO00-
paxatb» (¢ XI B.) 1 «0OOMaHBIBATh, «JIYKaBUTh) C
XII B. Takum oOpa3om, crapliee 3HaueHHE Ha
JpeBHE-PYCCKON mouBe ObUIO mosioxkuTenbHoe. Ho
kak ormeyas B.M. Illepuib: «... HCKYyCHOCTB,
OMBITHOCTH B 4eM-THM00 MOXeET OBITh KpailHe IBY-
CMBICIIEHHA, CMOTPS Ha TO, K YEMY OHAa OTHOCHUTCS
(8, c. 73].

B ompenenennu, npuBeJEHHOM B TOJIKOBOM
CJI0Bape KHMBOIO BeJMKOpycckoro s3bika B.M. [la-
7S, SHAHTHOCEMHYHOCTh HCCIEIYEMOTO TOHSATHUS
packpsiBaeTcsi Haubosee sipko. «Xumpwiil — UCKYC-
HBIH, MYAPEHBIA, W300pETaTeNbHbIH, 3aMBICIOBA-
THIA, 3aTEHIMBBIA // 37MOCTHBIA, JIyKaBbId, KOBap-
HEII [9, c. 548].

Tax, XUTpOCTh — 3TO PEMECII0, MACTEPCTBO,
YMEHbE, HCKYCCTBO, Xy/I0’KECTBO; YMCTBEHHAs JIOB-
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KOCTb, U3BOPOTIIMBOCTh, TOHKOCTh M OCTPOTa CO00-
paXkeHui, yMEHUE AOCTUraTh CBOEH LIEIU, HEPEAKO
00MaHOM; JTYKaBCTBO, KOBAapCTBO.

JlykaBcTBO U XHTPOCTh CUMTAINCH y Tep-
BOOBITHBIX IJIEMEH CYIIECTBEHHBIMHU NPH3HAKAMU
yma, mynpocteio. A.H. AdanackeB oTmedaet, 4To
«B 310Xy He3alaMATHON JOUCTOPUYECKON CTapUHBI
HU OJHO HPABCTBEHHOE, AYyXOBHOE IIOHSTHE HE
MOIJIO OBITh MHAYE BBIPAXKEHO, KaK 4epe3 Hocpel-
CTBO MaTepUallbHBIX yrmonoOnenuii. [loatomy kpu-
BHU3HA CIYXHa i 0003HAYEHUS! BCIKON HEIpaB-
JIbl, TOW KPUBOW JOPOTH, KaKOW HACT 4YeIOBEK He-
JOOpBIN, yBEPTIUBBIN, HE COOMIOAAIOIINI CIIpaBe-
nuBOCTH. Jlaxke B HacToslIee BpeMsl 000HTH KOro-
HUOYIb YIOTPEOIsieTcss B CMBICIE OOMAaHYTh,
000nbCcTUTH. B3upas Ha U3BMB MOJHMH, KaK Ha TOT
HENpsSIMOH  MyTh, KOTOPBIM  IIECTByeT  Oor-
IPOMOBHK, SBJISISICH C OJHOH CTOPOHBI CBETIIBIM
00>KeCTBOM, TBOPLIOM MHUPA U C APYIOil — JTyKaBbIM,
3700HBIM, TPUHUMAIOMIUM JIEMOHUYECKUH THII,
JPEBHEHIINM YENIOBEK, II0J HENOCPEACTBEHHBIM
BO3ACHCTBHEM SI3bIKa, CBA3BIBAJT 3TUM IIPEICTAaBIIe-
HHUEM IOHSATHSI KOBapcTBa M 31100HOH XuTpoctuy» [1,
c. 325]. [losTOoMy JyKaBBIH — ‘XUTPHIH, 3700HBINA’,
OYKBaJILHO O3HAYAET: ‘COTHYTHIN, HICKPUBICHHBIN ,
OT CJIOBA JIYK — COTHYTasl Iyra, IPH IOMOIIH KOTO-
poli m cMmepTHele, © caMm [lepyH OpocaioT cBou
ctpensl. Jlykate — OpocaTh, KUAaTh; H3JIy4HHA,
JyKOoMOpbe — u3rub Oepera.

CoBpeMeHHOE 3Ha4YeHHE S3BIKOBOW €IMHU-
LIl XUTPOCTh TAKOBO:

B OonbiioM akageMHYecKOM CIIOBape pyc-
ckoro nutepaTypHoro si3pika (BAC):

«Xumpowui — 1. Yemap. u pase. Nzo0pera-
TENbHBIN, TPOHULATENBHBIA, XUTPOYMHBIN. 2. V-
map. u pase. VICKyCHBIN, W300peTaTENbHbBIN B Ka-
KOM-HUOynb MactepctBe. 3. [leiicTByromuii, He-
MpSMbIMH, OOMaHHBIMH TYTSIMH; KOBapHBIH, U3BO-
POTIHUBBIiA, TyKaBeiii» [12, ¢. 150-153].

B manom akameMHu4eckoM ciIoBape pyccKo-
ro si3p1ka (MAC):

«Xumpuui — 1. CKpbIBarOIni CBOM UCTHH-
HbIE HaMEPEHUs, UAYILIMI HenpsSMBIMH, OOMaHHBI-
MU TYTSIMH K JOCTIDKEHHIO Yero-il.; JyKaBbId. 2.
Pase. NI300perarenbHblid, UCKYCHBIH B 4eM-1100. 3.
Paze. VickycHO, 3aTEHINBO CAENAHHBIMN, BHIIIOTHEH-
HEIA. 4. Pase. HempocTolt, My IpeHBIN, 3aMBICIOBA-
1o [13, . 600].

B TONKOBOM COBape pycckoro si3plka MOA
pen. C.H. OxxeroBa cioBO xumpuiti OTpeneseTcs,
KaK:

«Xumpuwi — 1. VI3BOPOTIINBEIN, CKpBIBaro-
UK CBOM MCTUHHBIE HAMEPEHUS, UIYLINA Hempsi-
MBIMH, OOMaHHBIMU IIYTSIMU K JOCTHXKEHUIO YETro-H.
2. JlykaBelii (BO 2 3Had4.), oOHapYy>KUBAIOIIMHN Ka-
KOH-H. CKpBITBIH yMbIcen, HamepeHue. 3. M3o0pe-
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TaTeIbHBIN, UCKYCHBIN B 4€M-H. 4. 3aMBICIIOBATHIH,
mynpénsri» [11, c. 704].

B TonxoBoMm CJIOBape AHTJIUNCKOTO SI3bIKa
«Oxford Advanced Learner’s Dictionary» cmoBo
cunning ompenensercs, kak: «Cunning — 1. (Dis-
approving) able to get what you want in a clever
way, especially by tricking or cheating sb. 2. Clever
and skilful» [18, c. 176].

Cnosaps «Longman dictionary of Contem-
porary English» maet creayroiee ToIKOBaHHE CII0-
Ba CUNNing:

«Cunning — 1. Someone who is cunning is
clever and good at deceiving people in order to get
what they want. 2. Behavior or actions that are cun-
ning are clever but dishonest and unfair, and are
used to get what you want. 3. A cunning object or
piece of equipment is clever and unusual. 4. Ameri-
can English old-fashioned, attractive» [19, c. 369].

B TonkoBOM ciioBape aHINIMKWCKOTO SI3bIKA
«Collins English Dictionary, 8th edition»: «Cun-
ning — 1. Crafty and shrewd, especially in decep-
tion; sly. 2. Made with or showing skill or clever-
ness; ingenious» [15].

B TonkoBoM cioBape aHITIMKACKOTO S3bIKa
«Collins COBUILD Advanced Learner's English
Dictionary, 5th edition»: «Cunning — 1. Someone
who is cunning has the ability to achieve things in a
clever way, often by deceiving other people. 2.
Cunning is the ability to achieve things in a clever
way, often by deceiving other people» [14].

Kak u B pycckom, B aHTJIHIICKOM SI3BIKE
3HAUYCHUEC XUTPOCTHU TCECHO CBA3aHO C IMOHATHUECM
MacTepCTBa. BoJBMUHCTBO SI3BIKOBBIX CAUHUI, CO-
JACpKalux B CBOEM 3HAUYCHHUU CEMY HMCKYCCTBA H
HUCKYCHOCTH, UMCIOT U CEMY KOBApCTB4a, HO AKIICH-
Tl Pa3JIMYHBL: CJIOBO ‘art’ — moaYepKuBaeT ACHCT-
BHE BBICHICH TBOpueckou cwmiel, ‘skill’, ‘craft’,
‘craftiness’,‘slyness’ oTHOCATCS K TPAKTHUECKUM
HaBBIKAM U 0003HAYAOT CHOPOBKY U JIOBKOCTb, JIY-
KaBCcTBO, ‘Cunning’ u ‘artifice’ BkirO4YarOT B CBOE
3HAYCHUC 158 HUCKYCHOCTD, 158 KOBapCTBO,
‘shrewdness’n ‘cleverness’ — cooOpa3uTenbHOCTD,
JIOBKOCTb U YM.

TakuM 00pa3oM, KOHIIENIT XUTPOCTh, KaK H
AHTOHUMUYECKHI KOHICIT, paCKpbIBA€T CBOC CO-
JACPIKAHUC TIPU CONIOCTABJICHHUU IMPOTHUBOIIOJIOXKHBIX
3HadyeHui. CleoBaTelbHO, KOHIICTIT, OCHOBAHHBIN
Ha DHAHTUOCEMHHU, MOXKXHO pacCMaTprMBaTh KakK pas-
HOBUJHOCTh aHTOHHUMHNYCCKOI'O KOHIICIITA.

IlepcnexkTuBbl  JanbHEHIIEr0  U3y4YEHUs
KOHICIITa «XUTPOCTH» CBA3aHbI C BBIABICHUCEM U
TIIATCIABHBIM HCCJICIOBAHUECM €I'0 DQHAHTHOCCEMHNYC-
CKOM OLICHHOYHOCTH.
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